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PHU LUCI/ APPENDIX I
THONG BAO THAY BOI NHAN SU/ ANNOUNCEMENT OF PERSONNEL CH ANGES
(Ban hanh kém theo Quyét dinh s0 21/QD-SGDVN ngay 21/12/2021 caa Tdng Giam dbc S& Giao dich
Chirng khoan Viét Nam vé Quy ché Céng bd thong tin tai S& Giao dich Chirng khosn Viét Nam)
(Issued together with Decision No. 21/0D-SGDVN dated December 21, 2021 of thy General Director of the Vietnam
Stock Exclange on the Regulation on information disclosure at the Vietnam Stock Exchange)

CONG TY CO PHAN THUONG CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
MAI HOC MON Pdoc lap - Tw do - Hanh phic
HOC MONTRADE

JOINT STOCK COMPANY
S6 / No.: 04 /HTC-HPQT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence — Freedom — Happiness

Thénh phé H6 Chi Minh, ngéy 24 thdng 4 ndm 2026
Ho Chi Minh City, April 24, 2026.

THONG BAO THAY POI NHAN SU
ANNOUNCEMENT OF PERSONNEL CHANGES

Kinh giti / To: - Uy Ban Chimng khoan Nha Nuéc;
- State Securities Commission of Vietnam;,
- S& Giao dich Chimng khoan Ha Noi.

- Hanoi Stock Exchange.

Cién ctr theo Nghi quyet Hbi dong quan tri s6 14/2026/NQ-HDQT ngay 24 thang o
nim 2026 cia Cong ty Co phan Thuong mai Hoc Mon, ching téi trdn trong thong béo viéce

thay dbi nhan su ctia Cong ty Cong ty C6 phin Thwong mai Héc Mén nhu sau:

Pursuant lo the Resolution of the Board of Directors No. 14/2026/NQ-HDQT dated April 24,
2026 of Hoc Mon Trading Joint Stock Company, we are pleased (o announce the change of
personnel of Hoc Mon Trading Joint Stock Company as follows:

Truwong hop bo nhigm / Cases of appointment: !r!l Y,
1. Ong / Mr.: LE VAN MY S -

- Chirc vu trude khi bd nhiém : Phé Cha tich Hoi dong quan tri, Téng Gidm ddc Cong ty.
- Position before appointment: Vice Chairman of the Board of Direclors, General Director of the
Company.
+ Chirc vu duge bd nhiém  : Chui tich Hoi ddng quan tri Cong ty.
+ Appointed position: Chairman of the Board of Directors of the Company.
Thoi han bd nhiém : Nhiém k¥ 2022 —2027.
Term of appointment: Term 2022 — 2027.
Ngay bét ddu c6 hiéu luc  : Ngay 01 thang 5 ndm 2026.
Effective date: May 1, 2026.

2. Ong / Mr.: NGUYEN NGQC CHAU

- Chtrc vu truée khi bd nhiém : thanh vién Hoi dong quan tri Cong ty.
- Position before appointment: member of the Board of Directors of the Company.

Noi dung dich sang tiéng Anh chi sit dung cho muc dich thong tin va khong dung thay the cho néi dung tiéng Viét. Trong
trrong hop ¢6 su méu thuin gitta ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& dugc wu tién ap dung
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+ Chirc vu duge bd nhiém  : Pho Cha tich Hoi ddng quan tri Cong ty.
+ Appointed position: Vice Chairman of the Board of Directors of the Company.
Thoi han bd nhiém : Nhiém ky 2022 — 2027.

Term of appointment: Term 2022 — 2027,

Ngay bét dau c6 hiéu luc  : Ngay 01 thang 5 nim 2026.
Effective date: May 1, 2026.

3. Ong/ Mr.: KIEU CONG TAM
- Chtrc vu truée khi bd nhiém : Chii tich Hoi ddng quan tri Cong ty.

- Position before appointment: Chairman of the Board of Directors of the Company.

+ Chirc vu dugc bd nhiém  : Tong Giam doc Céng ty.
+ Appointed position: General Director of the Company.

Thoi han bd nhiém : Nhiém ky 2022 — 2027.

Term of appointment. Term 2022 — 2027.

Ngay bét dau c6 hiéu luc  : Ngay 01 thang 5 nim 2026.
Effective date: May 1, 2026.

4.Ba/ Ms.: PHAN THI HONG PHUC
- Chitc vu truée khi bd nhiém : Pho Tong Giam dbc Cong ty.

- Position before appointment: Deputy General Director of the Company.

+ Chtrc vu duge bo nhiém  : Phé Tong Gidm doc thuong truc Cong ty.
+ Appointed position: Standing Deputy General Director of the Company.

Thoi han bd nhiém : Nhiém ky 2022 — 2027.

Term of appointment: Term 2022 — 2027

Ngay bét diu ¢6 hiéu luc  : Ngay 01 thang 5 ndm 2026.
Effective date: May 1, 2026.

5. Ong/ Mr.: LE ANH PHUONG

+ Chirc vu duge bo nhiém  : Phé Tong Giam Céng ty.
+ Appointed position: Deputy General Director of the Company.

Thoi han bd nhiém : Nhiém ky 2022 — 2027.

Term of appointment: Term 2022 — 2027
Ngay bét dau c6 hiéu luc  : Ngay 01 thang 5 nam 2026.
Effective date: May 1, 2026.
Truwong hop mién nhigm/tic nhiém / Cases of dismissal/resignation:
1. Ong / Mr.: KIEU CONG TAM

- Khéng con ddm nhén chire vu: Chu tich Hoi dong quan tri Cong ty.
- No longer holding the position: Chairman of the Board of Directors of the Company.

Ngay bét dau c6 hiéu luc: Ngay 01 thang 5 nam 2026.

Noi dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho muyc dich théng tin va khéng ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong
trudng hop ¢6 sw méau thudn gita ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& duge uu tién ap dung
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Effective date: May 1, 2026.

- Ly do mién nhiém: Theo nhu cau sédp xép, bo tri nhan sy Cong ty.
- Reason for dismissal: According to the needs of arranging and arranging the Company's
personnel.

2. Ong/ Mr.: LE VAN MY

- Khdng con ddm nhén chirc vu: Tong Giam doc Cong ty.
- No longer holding the position: General Director of the Company.

Ngay bat diu c6 hidu luc: Ngay 01 thang 5 nim 2026.
Effective date: May 1, 2026.

- Ly do mi€n nhiém: Theo nhu cdu sap xép, bo tri nhan sy Cong ty.
Reason for dismissal: According o the needs of arranging and arranging the Company's
personnel.

Pai dién t6 chirc
Nguoi dai dién theo phap luat /4" —

*Tai liéu dinh kém / Attachments:

- Nghi quyét HDQT 56 14/2026/NO-HDOT: Insz‘m{{;g\ggi Representative
- Resolution of the BOD No. 14/2026/NO-HDOT:; . gy eseptative
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